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IEPA APXIEITIZKOITH AMEPIKHE IEPA MHTPOITOAIX NEAY. IEPXEHE
EAAHNIKH OPOOAOEH KOINOTHTA AI'TIOY NIKOAAOY
BAATIMOPH, MEPIAANT

«efoouadLato OeATIO»

KYPIAKH 25 Mdatov 2025
Kvouakr) tov TugpAov

KAAQXOPIZMA
Ex pépouvg tov Evoplakot ZvppBovAiov kat 0Awv twv peAwv g Kowvotntag
KAAWOOQICOVLE TOUG AYATINUEVOUG G €VOQLTES KAL TOVG PIAOVG ETIOKETITEG,
iov NAOav orjuega va ekkAnolaotovv pall pag otn O¢ia Aettovgyla.

On behalf of the Parish Council and all the members of St. Nicholas Community,
we warmly welcome our beloved parishioners and visiting friends who have come
today to join us in the Divine Liturgy.

AEITOYPI'IKO ITPOITPAMMA - LITURGICAL PROGRAM

Agvtéga 26 Maiov Huéga Mvnung, Kowuntroto Oak Lawn 107t .
Tetagrn 28 Mdaiov Amnodooig [Iaoxa, Ocia Aetrtovpyia, 9. .

[Tépmtn 29 Maiov AvaAnpews Op0Opog 8:307.u. Ocelar Aettovoyia 9:157. .
Kvgtaxn 1 Iovviov Aviwv ITatégwv A'Okovpevikrg Zuvadov:

Op0p0¢ 8:307t.n. Oeiax AertovQyia 9:457. .

Monday, May 26: Memorial Day at the Oak Lawn Cemetery: 10:00 am.
Wednesday, May 28: Apodosis of Pascha: Divine Liturgy: 9:00 am

Thursday, May 29: Holy Ascension: Orthros: 8:30 am. Divine Liturgy: 9:15am
Sunday, June 1: Sunday of the Holy Fathers:

Orthros: 8:30 am. Divine Liturgy: 9:45 am

MNHMOZXYNA
Ynueoa teAovpe tecoapakovOnuego Mvnuoouvvo vmeQp avamavoews  TOL
adeA@ov pag ITavAov Povka kat totetéc Mvnuoovvo vTtép avamavoews Tov
adeA@oV  pac  EppavounA  Matoavykov. Or owoyéveteg Povxka kot
Matodvykog TEOOEQEQOLV TOV KAPE OTO EKKANCIAOHA €15 UVNUNV TwV
AYATINUEVWV TOVG.




AEITOYPITKA KEIMENA

Eicodwkov. 'Hxog B'.
Ev éxkAnolawg evAoyeite 1OV Ocov,
Kvowov ek mnywv TopanA. Zwocov 1nupag
Yie Oeov, 6 AVAOTTAG €K VEKQWY,
PaAAovTac oo, AAANAovia.

AmoAvtikiov.
Tov ovvavapxov Aoyov
ITvevpaty, tov éx ITapBévou texOévrta eig
owtelav MUV, AVUUVIIOWUEV TOTOL
Kal NLOOKNOE
oaQkl, AveABelv €év T XTavew, Kal
Odvatov Umopelval Kat €yeipat toug

IMTatol  xat

TEOOKLVNOWHEV:  OTL

teOvewtag, &v M) €vdOiw AvaoTtdoel
aVTOV.

Q¢ Oelov OnoavEOUA, €YKEKQUUHEVOV
™) Y1), XOLOTOG ATEKAAVYE TNV KEPAANV
oov Mutv, Ilgopnta «ai Ilpddooue.
ITavteg oOv ovveABdvteg, év TM) TavTNg
evpéoel, aopaot Oenyools, Tov Zwtnea
VUVOUHEV, TOV olovTa NUag €k @Ooag
TALG IKETLALS OOV.

Kovtaxiov.

El kat év 1o katnABec ADavate, dAAx
o0 &dov kabeideg TV dUvVauLy: Kal
avéotne wg vikntg, Xowote O Oedg,
yovatét  Mvgogogols  pOeyEauevog,
Xalgete, kal 7Tolg o0olg AmootdAolg
elonvnv dwQEOVHEVOG, O TOIG TECOVLOL
TAQEXWV AVAOTACLY.

Entrance Hymn. Mode 2.
Bless God in the churches, the Lord from
the fountains of Israel. Save us, O Son of
God, risen from the dead.
We sing to You, Alleluia.

Apolytikion.

As the Father and Spirit are unoriginate, so
the Word, who was born from the Virgin
for us. Let us praise Him, O believers, and
let us worship Him. For our salvation He
was pleased to be crucified in the flesh,
and to undergo death, and to resurrect the
dead, by His glorious resurrection.

Now Christ has revealed to us your sacred
head once again,
hidden underground for so long, O

a most holy treasure
Prophet and Forerunner. Therefore we
have assembled for the feast of its Finding,
singing our God-inspired hymns in praise
of the Savior,
destruction, by your earnest prayers to
Him.

who saves us from

Kontakion.

Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down the
dominion of Hades; and You rose as the
victor, O Christ our God; and You called
out “Rejoice” to the
women, and gave peace to Your Apostles,
O Lord who to the
resurrection.

Myrrh-bearing

fallen grant




‘O AmtéotoAog

AdeApol, 0 Oe0g 0 elmwV €K OKOTOUG PWG
Aappat, 6c EAappev év talg kKadlalg
NHWV TIEOS PWTIOUOV TNG YVWOEWS TNHG
00&Ng tov Beov év MEoowWNw Inoov
Xpwotov. 'Exopev d¢ 1OV Onoaveov
TOUTOV &€V 00TQaK{VOLG OkeVeoLy, tva 1)
UTteQPOoAT NG duVAHEWS 1) TOL BOeov Kal
) €€ MUY, €v mavTl OAPBOUEVOL AN 0V
OTEVOXWQEOVUEVOL, AAA’
OVK £€EATTOQOVUEVOL, DLWKOUEVOLAAA OVK
EYKATAAELTIOMEVOL, kataPaAdopevol
AAA’ oVK ATOAAVHEVOL TAVTOTE TV
vékpwotv Tov Kvplov Tnoov €v t@ cwpartt
TeQupéQovTeg, tva kat 1) Cwr) oL Tnoov &v
T OWHATL NHWV @aveQwOT). del yaQ
NHELS Cavteg
naQadopeOa dux Tnoovv, tva kat 1) Lo
oL Inoov @avepwOi) v ) Ovntr okl
NUWV. @ote O pev Oavatog &v 1utv
gvepgyettat, 1 d¢ Cwr) &v DULv. €xovTeg O
TO AUTO TIVELHA TNG TIUOTEWS KATA TO
veyoaupévov, émiotevoa, 00 EAdANoa,
KAl NHES ToTEVOUEV, DO Kal AaAoVEY,
e1doteg OtL 0 €yeipag tov Kvgrov Tnoovv
NUag Tnoov  éeyepet
TIAEAOCTHOEL OLV VULV, T YAQ TAVTA dU
vuac, tva 1 xaos mAeovaoaoa dux Twv
TAELOVWV TNV €UXAQLOTIAV TEQLOTEVOT)
elg v d6&av Tov Beov.

ATIOQOVEVOL

o] €Lg Oavatov

Kal o Kal

To ®ctov EvayyéAiov

To kawpw éketvew mapaywv 6 Tnoovg eidev
avOowmov  TUPAOV €K YeveTnc.
nowtoav avtov ot padntat  avtov
Aéyovtec 0appl, tic fjuagtev, obToC 1) oL

Kol

The Epistle

Brethren, it is the God who said, “Let light
shine out of darkness,” who has shone in
our hearts to give the light of the
knowledge of the glory of God in the face
of Christ. But we have this treasure in
earthen vessels, to show that the
transcendent power belongs to God and
not to us. We are afflicted in every way, but
not crushed; perplexed, but not driven to
despair; persecuted, but not forsaken;
struck down, but not destroyed; always
carrying in the body the death of Jesus, so
that the life of Jesus may also be manifested
in our bodies. For while we live we are
always being given up to death for Jesus’
sake, so that the life of Jesus may be
manifested in our mortal flesh. So death is
at work in us, but life in you. Since we have
the same spirit of faith as he had who
wrote, “I believed, and so I spoke,” we too
believed, and so we speak, knowing that he
who raised the Lord Jesus will raise us also
with Jesus and bring us with you into his
presence. For it is all for your sake, so that
as grace extends to more and more people
it may increase thanksgiving, to the glory
of God.

The Holy Gospel

At that time, as Jesus passed by, he saw a
man blind from his birth. And his disciples
asked him, “Rabbi, who sinned, this man or
his parents, that he was born blind?” Jesus




YOVELS avtov, va TueAOg  Yevvnon;
amexpiOn Inoovg ovte o0TOC THAQTEV
oUTE Ol YoVelg avTov, AAA" tva parvewOn)
™ €oya tOL BOeov &V aLTE. €pE Ol
éoyaleoBatl tx €oya tov MEUPAVTOC UE
Ewc Nuépa eotiv égxetal vOE Ote ovdelg
dvvartal eoyaleoOat dtav
@, PWSG &L TOL KOOUOU.
¢mMTuoe xapal kat €moinoe mNAOvV €k Tov
MTOOUATOC, Kol €MEXQLOE TOV TNAOV €T
TOUG OPOAAUOVG TOU TUPAOL Kal elmev
avt’ vmaye vipal eig v koAvupnOoav
oL Zidway, 0 gounveveTal
aneotaApévoc.  amnABev  ovv
eviparto, wat NAOe BAénmwv. Ot
veltoveg kal ol Bewpovvteg avTOV TO
TEOTEQOV OTL TLUPAOG MV, €Aeyov: ovYX
00TOG 0TIV 0 KAOMUeVOS Kal mQOoaLTY;
AAAoLEAeYOV OTLOUTOG 0TIV RAAOLOE OTL
OHolOG aVTQ €0TLV. €kelvog EAgyev OTL
Eyw elpt  EAgyov TG
avexOnoadv oov ot 0pOaApol; amexpion
éKkelvog kal eimev: avOpowmog Agyouevog
Tnoovg mnAov énoinoe kat éméxoLoé pov
ToUG OPOaAHOLS Kal elmté por Vmaye elg
Vv KoAvpPr0oav tov Lidwau kal viyar
ameABwv d¢ wal vupapevog avéPAepa.
eLTTIOV 0LV AT TIOL €0TLV EKELVOG; A€yel
oVK olda. Ayovow avTOV TEOS TOUG
Pagloatovg, TOV TOTE TLPAOV. TV O¢
odPPatov Ote TOV MNAOV €moinoev O
Tnoovg avéwéev TOUG
0POAAUOVG. TTAALY OV 1)QWTWV AVTOV KAl
ol Paproaiol g avéPAedev. O de elmev
avtolc' MNAOV €méONKé pov €mi TOUG
opOaApove, kal évupaunyv, kat PAET.
éAeyov obv ¢k twv Dagoaiwv Tvéc
o0to¢ O &vOpwmog oVK €0TL MAQA TOL

&V T KOOUW
TAVTA ELTIQWV

Kol
ovv

ovv  avTQ

Kol avTOL

answered, “It was not that this man sinned,
or his parents, but that the works of God
might be made manifest in him. I must
work the works of him who sent me, while
it is day; night comes, when no one can
work. As long as I am in the world, I am the
light of the world.” As he said this, he spat
on the ground and made clay of the spittle
and anointed the man’s eyes with the clay,
saying to him, “Go, wash in the pool of
Siloam” (which means Sent). So he went
and washed and came back seeing. The
neighbors and those who had seen him
before as a beggar, said, “Is not this the man
who used to sit and beg?” Some said, “It is
he”; others said, “No, but he is like him.”
He said, “I am the man.” They said to him,
“Then how were your eyes opened?” He
answered, “The man called Jesus made clay
and anointed my eyes and said to me, ‘Go
to Siloam and wash’; so I went and washed
and received my sight.” They said to him,
“Where is he?” He said, “I do not know.”
They brought to the Pharisees the man who
had formerly been blind. Now it was a
sabbath day when Jesus made the clay and
opened his eyes. The Pharisees again asked
him how he had received his sight. And he
said to them, “He put clay on my eyes and
I washed, and I see.” Some of the Pharisees
said, “This man is not from God, for he
does not keep the sabbath.” But others said,
“How can a man who is a sinner do such
signs?” There was a division among them.
So they again said to the blind man, “What
do you say about him, since he has opened
your eyes?” He said, “He is a prophet.” The
Jews did not believe that he had been blind




O¢cov, 0Tl T0 TAPPatov ov tnEel. dAAoL
EAeyov:  T@g avOowTog
AUAQTWAOG TOLAVTA OTUELX TIOLELV; KAl
oxlopa 1Mv év avTolG. A£Youot @ TUPAQ
TIAALYV* OV Tl Aéyelg epl avTtov, OTL VOoLEE
oov ToUG O0@OaApovg; 6 d¢ elmev OTL
TIQOPNTNG £0TIV. OVK EMIOTELOAV OVV Ol
Tovdaitot mepl avtov Ot TLVPAOS NV Kal
avéPAeev, €wg 6toL Epvnoav Touvg
YOVEIS avTOL ToL  AvaPAéPpavtog Kal
NEWTNOAV avToLG AEYovTeg 0UTOG €0TLY
0 vVIOg VpWV, OV Vuelg Aéyete OTL TUPAOG
éyevvnon;,  mwg aptt  PAémey;
amekplOnoav d¢ avtolg oL Yovels avToL
Kal elmov: odapev 6Tt 00TOG E0TLv O LIOG
NHWV Kat 6tL TVPAOG €yevvn|On mwg d¢
VOV BAémel ovk oldapev, 1 Tic 1vol&ev
avToOL  TOUG  OPOAAHOLG  TjHELG  OUK
odapev: avtog MAiav
£0WTNOATE, AVTOC TEPL £XVTOL AAT|OEL
TAUTX YOVELS  avTov,
g¢popouvvto tovg Tovdaiovg 1O yao
ovvetéOewvto ot Tovdatlol va, €av TG
OpoAoyr o)
ATIOOLVAYWYOS YévnTaL Owx TOLTO Ol
Yovelg avtov eimov Ott NAwilav  €xel,

ovvartal

ovvV

EXeL,  avTOV

elmtov ot OtL

avToOV Xolotov,

avTOV €pWTNoate. EPVNoav oLV €K
devtépov Tov AvOpwTov 6g NV TLEPALG,
Kat elmov avte: 00g dOEav T Oeqr NUELS
oldapev avOowTog
AUAQTWAOG €0TLV. ATeKQLON OUV EKelvog
KAl elmev: el AUaQTWAOG 0TV oVK olda
£v olda, OTL TVPAOC WV APTL PAETIW. elTTOV
0¢ avT MAALV' Tl €moinoé oot TG TVOLEE
o0V TOUG OPOaANOVG; ATerpiOn avtoic
elmov VULV 1dn, kal ovk TKovoate Tl
TAALY  OéAete Axovelv; un kat VMELS
OéAete naOntat  yevéoOay

ott O 00TOG

aVTOV

and had received his sight, until they called
the parents of the man who had received
his sight, and asked them, “Is this your son,
who you say was born blind? How then
does he now see?” His parents answered,
“We know that this is our son, and that he
was born blind; but how he now sees we do
not know, nor do we know who opened his
eyes. Ask him; he is of age, he will speak for
himself.” His parents said this because they
feared the Jews, for the Jews had already
agreed that if anyone should confess him to
be the Christ he was to be put out of the
synagogue. Therefore his parents said, “He
is of age, ask him.” So for the second time
they called the man who had been blind,
and said to him, “Give God the praise; we
know that this man is a sinner.” He
answered, “Whether he is a sinner, I do not
know; one thing I know, that though I was
blind, now I see.” They said to him, “What
did he do to you? How did he open your
eyes?” He answered them, “I have told you
already and you would not listen. Why do
you want to hear it again? Do you too want
to become his disciples?” And they reviled
him, saying, “You are his disciple, but we
are disciples of Moses. We know that God
has spoken to Moses, but as for this man,
we do not know where he comes from.”
The man answered, “Why, this is a marvel!
You do not know where he comes from,
and yet he opened my eyes. We know that
God does not listen to sinners, but if anyone
is a worshiper of God and does his will,
God listens to him. Never since the world
began has it been heard that anyone
opened the eyes of a man born blind. If this




gdowodpnoav avtov kal elmov: ov el
HaOnc ekelvour Nuelg d¢ Tov Mwioéwg
gopev  paOntal. nNueig  odapev
Mwioet AeAaAnkev 6 Oeog' tovtov d¢ OvK
oldauev  mOOev amexpiOn o
avOpwTog Kal elTteV AVTOIS" €V YA TOUTW
Qavpaotov éotv, OtL VDelg ovk oldate
avéwéé  pov
opOaApove. oldapey 0& OTL AUAQTWAWY O
Oe0g 0VK dkoveL, AAA™ Edv Tic OeooePng 1)
Kal o OEAN U aVTOL o), TOVTOL AKOVEL.
€K TOL alvog ovK 1[KoVoON OTLVOLEE TIG
0POAAHOUS TUPAOD YeEYEVVNHEVOL. EL UN
NV o0tog e Oeov, ovk 1OVVATO TOLELY
oVOEV. amekplOnoav kal elmov avTw: €V
apagtioig ov €éyevvnOng 6Aog, kat ov
dWAoKelS NUAG; Kal EEEBaAov avTov EEw.
"Hrovoev 6 Tnoovg Ot €£€BaAov avTov
£, Kal eVEQWV AVTOV ELMEV ALTQ" OV
TUOTEVELS €IS TOV LIOV TOL Oe0ov; ATtekELON
ékelvog kal elme: kal tic oty Kogte, tva
TWOTELOW €I aVTOV; &elme D& avTw O
Tnoove: kat éwpaxkag avtov kat 0 AaAwv
HETX 00U EKeWOg Eotv. O de oy
riotevw, Kogte' kat mpooekvvnoev avtq.

OtL

E0TIV.

moOev  €0TL, KAl TOUG

man were not from God, he could do
nothing.” They answered him, “You were
born in utter sin, and would you teach us?”
And they cast him out. Jesus heard that
they had cast him out, and having found
him he said, “Do you believe in the Son of
God?” He answered, “And who is he, sir,
that I may believe in him?” Jesus said to
him, “You have seen him, and it is he who
speaks to you.” He said, “Lord, I believe”;
and he worshiped him.




B'’More <reek!

FOUR DAYS OF NON-STOP GREEK FOOD,
MUSIC, DANCING & FUN!

SAINT NICHOLAS

GREEK FOLK

FRI

JUNE 12, 13, 14, 15

Thursday 5-10 pm | Friday & Saturday Noon-10pm | Sunday Noon-10pm

GreekTown Square & Events Center
701 Ponca Street / Baltimore, MD 21224
KIDS’ | DANCE TROUPE

GREEK BEER | EAT.DRINK. &

- DANCE

ZONE PERFORMANCES |} GREEK WINES § —/3' o=
FUN FOR ALL HOMEMADE DESSERTS ll FIRE ROASTED
CRAFTS | 5105501 AR

GreekFolkFestival.com

Free Admission & Parking 410-633-5020

REGIONAL GREEK

.. AND MUCH MORE




